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BBeaeHue. B cTaTbe 06CyXAaeTca reponyeckas TeMa B KOHTeKCTe CKa3ok HoBelillero Bpe-
MeHW. AKTYa/lbHOCTb Takoro UccnefoBaHUs 06yCn0BAeHa aKTyaslbHOCTbH0 CaMOro MOHSTUS
«repoun3M», KOTOpOe B pasHble BpeMeHa NpeACTaBasnock no-pasHoMy. PaccMoOTpeHbl ceMaH-
TUYecKkre 0COB6eHHOCTY MOHATUSA «repoli» B APeBHUX NaMATHMKAX AMTepaTypbl 1 B Npov3Be-
JeHunax bonee no3gHux. O6CyKAaeTCa BONPOC, Kak € TedeHneM BpeMeHn TpaHchopMmnpoBa-
NIOCb 3TO NOHATVE — OT MUPONOrN3NPOBAHHOM MOHYMEHTA/IbHOCTY Frepost BOLLEBHOM CKa3Ku
[l0 NPOCTOTLI M MOBCEAHEBHOCTY NEPCOHaXxel CKa3ok bonee No3gHero Neproaa, CHXKeTbI KO-
TOPbIX MOTYT ObITb OCHOBaHbI HA PeanbHbIX COBLITUSX, He CBA3aHHbIX C BOLLEOCTBOM.
MeTopgonornsa B NCTOYHUKN. OCHOBHLIM METOLO0M UCC/Ie0BaHNA ABASETCA MeToZ COno-
CTaBUTE/IbHOIrO aHann3a TekCToB. [Npr 3TOM COMOCTaBAATCA OPUTNHANbHbIE TEKCTbI U TeK-
CTbl NepeBoja. B KavecTBe MCTOYHMKOB MCMONb30BaHbI TeKCTbl CKa3ok . P. KnnanHra
«PUKKN-TUKKK-TaBm» 1 «CNOHOBLIM Tymai», @ Takxe TeKCTbl NepeBOAOB, BbIMOAHEHHbIX
K. N. Yykosckum n M. W. KnarnHoin-KoHapaTbeBoi.

PesynbTaTthl 1 06cy>kaeHmne. 1o nToram UccnefoBaHVsA NpeAcTaBieHbl NpUYMepbl CeMaHTU-
UeckUX CpeacTB, AaroLMX BO3MOXHOCTb aAanTUpOBaTb OPUrMHasbHbIE MNPOU3BEeLeHUS
KnnanHra 06 NHanKW, onybnvkoBaHHble B JToHAoHe B 1890-X IT. Anst unTaTens, He 3HaKOMOro
C peanuamMu Janekom FoXKHOW CTpaHbl. Takxke aHaNM3MpyoTC HEKOTOPble 13bIKOBble CpeAcTBa
aBTOpa, OPVEHTUPOBAHHbIE Ha AETCKYH ayAUTOpU0 BUKTOPMAHCKOM anoxu AHMIUK. Beinon-
HeH COMOCTaBUTeNbHbIA aHANN3 XapakTepHbIX GparMeHTOB TEKCTOB OPUMHAN0B 1 NepeBo-
[0B cKka3ok. ObCy>XAeHbl 0CO6EHHOCTU ANCKYpCa NepBOA NMooBVHBI NpoLuioro Beka B CCCP,
Korga nepeBoZbl Ckazok KunavHra 6blin BbINOAHEHbI U ONy6ANKOBaHbI, akTyanbHOCTb Frepo-
NYeCKon Tembl A5 3TOr0 NCTOPUYECKOro Neproa, a TakKe pasnnyHble CpeicTBa A3bIKa, KO-
TOpbIe, Ha HaLL B3rs, MOrIM CNoco6CTBOBaThL YCNeLLIHOMY B3aMOAECTBUIO C LIeNIeBOM, Npe-
MMYLLIECTBEHHO AETCKOW, YNTaTeNbCKOM ayauToprei.

3aknoyeHme. Ha oCHoBaHUW UCCNeA0BaHWA MOXHO cAefnaTb BbiBOA, UTO OCOBEHHOCTU
AMCKYpCa B KOHTEKCTe TOro MCTOPUYECKOro Neprnoaa, Korga ckaskm Kunamura éesiim nepe-
BeAeHbl Ha PYCCKUI S3bIK, OKa3anncb BeCbMa 6i1aronpusatTHeIMU. bnarogaps nckyccTey ne-
PeBOAUNKOB, a TakXe MOAXOAALLUNM UCTOPNYECKMM YCII0BUAM, CKa3KM HaLLIN CBOEro YnTa-
Tens. bonee TOro, 3TN CKa3ku, Kak n Apyrve npovssegeHus Jx. P. KnnavHra, ocrarotcs no-
NYNSPHBLIMU N CEFOAHS.
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Introduction. The article discusses the “heroic” theme in the context of Modern fairy tales.
The relevance of this study is related to the relevance of the very concept of heroism, which
was different at various times. The semantic features of “hero” concept in the ancient literary
monuments and in the later works is examined hereafter. Also discussed the question on
how this concept has transformed over the time, from the mythologized monumentality of
a fairy saga hero to the simplicity and everyday life characters of Modern Times epoch fairy
tales, the plots of which rather can be based on real events unrelated to magic.
Methodology and sources. The method of comparative analysis is the main tool used
hereafter. As the examples, J.R. Kipling's fairy tales “Rikki-Tikki-Tavi” and “Toomai of the
Elephants” are considered. A comparative analysis of characteristic fragments of original
texts and translations, made by K.. Chukovsky and M.l Klyagina-Kondratieva, being
intended for readers of the first half of the last century in the USSR is carried out. Also, some
of the author's semantic tools aimed at the children's audience of the Victorian era in
England are analyzed.

Results and discussion. Basing on the results, we can see some examples of semantic
means making it possible to adapt Kipling's original works about India, published in London
in the 1890s, for the Soviet reader who was not familiar with the life in a remote southern
country. Some of the author's linguistic tools aimed at Victorian era children's audience in
England are also analyzed. A comparative analysis of the characteristic fragments of original
texts and translations of fairy tales is carried out. Some specific features of the USSR
discourse in the first half of the last century, when the translations of Kipling's fairy tales
were first performed and published, the relevance of the heroic theme for that historical
period have been considered. Also, various means of language, which, in our opinion,
should contribute to successful interaction with the “target”, predominantly children's,
readership, are discussed.

Conclusion. As the result of our research, we can conclude, that the general specific features
of discourse related to that historical period, when Kipling's fairy tales were translated into
Russian, turned out to be very favorable. Thanks to the skills of translators, as well as the
appropriate historical conditions, fairy tales have found their readers. Moreover, these fairy
tales, like other works by J. R. Kipling, remain popular still today.

Keywords: heroic discourse, fiction, poetry, fairy tale, literary translation, poetic translation,
comparative analysis of texts
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Beenenue. [lonsatue o reponsme ObUIO aKTyalbHO BO Bce BpeMeHa. Ha Harn B3ris/1, OHO TECHO
CBSI3aHO C TEM «CBEPXYEIIOBEYECKUM» HAYaJIOM, K KOTOPOMY Y€EJIOBEK BCEra CTPEMUIICS, KOTOpOe
CITYXKHJIO KOHTPAaCTOM OOBIIEHHOCTH MOBCEAHEBHOW JKU3HU U, OE3yCIOBHO, B TOW MJIM UHOH CTe-
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TIEHU CBSI3aHO C PEIMTUEH, Jake eciii (hOpMaIbHO TPOTUBOCTOUT ei. [IpoananusupyeM ceMaHTH-
YeCcKre 0COOEHHOCTH MOHATHUS «T€pPOi», 0COOEHHOCTH Pa3BUTHS 3TOTO MOHATHS, HAYMHAS OT 3110ca
JpeBHEHINX BpeMeH 110 pousBeneHuii HoBoro u Hogeiimero Bpemern. Ocoboe BHUMaH#E 00pa-
THUM Ha TO, KaK 3TO MOHSATHUE MPEJICTABICHO B aHITIMICKIUX CKa3kax. Taxke 00CyIuM JIMHTBUCTHYE-
CKHUE CPE/ICTBA PYCCKOTO fA3bIKA, HCIIOJIb30BaHHBIE B IEPEBOJAX ATUX CKa30K.

CuutaeM HEOOXOIUMBIM OTMETHTh, YTO U B COBPEMEHHBIX peaiusix TeMa Irepou3Ma U maTpu-
OTH3Ma UMEET BECbMa BA)KHOE 3HAYCHUE.

Llenb uccnenoBaHus — pACCMOTPETH MOHATHE O IEpPOe U FepOr3Me, HEOTHO3HAYHOE BO MHOTOM
B KOHTEKCTE Pa3JIMYHBIX 30X, IPOCIEIUTh SBOIIOLIMNOHHBIN TyTh PA3BUTHS 3TOTO MOHATHS C Tede-
HUEM BPEMEHU C yYETOM M3MEHEHHUs YCIOBUH JKU3HU OOILECTBA U, KaK CJIEICTBUE, U3MEHEHUH 0CO-
O6enHocrell nuckypca. Kpome Toro, BBIIBUTH OTJIMUUTENbHBIE OCOOEHHOCTHU T'€POMYECKOrO IHC-
Kypca, XapakTtepHbie aisi cka3zok /[x. P. Kunnnra, conoctaBuTenbHbIM aHATM30M OPUTHHAIBHBIX
TEKCTOB M TIEPEBOJIOB ONPEICINTH O0IIee U PA3IHIUE MEXKTY STUMH OCOOCHHOCTSIMH M CBOHCTBAaMH
muckypca CCCP niepBoii monoBuHbI XX B., KOTIa IEPEBOIBI ATUX CKa30K ObUTH OIMyOINKOBaHBI.

MeTtonoJiorust 1 HCTOYHMKH. B KauecTBe nprumMepa paccMoTpeHsl ckaszku JIk. P. Kunnunara
«Pukku-Tuxkku-TaBu» (Rikki-Tikki-Tavi) u «CrmonoBsiii Tymaii» (Toomai of the Elefants), omy0-
JIUKOBaHHbIE B KOHIE XIX B. BBINTONIHEH COMOCTABUTENBHBIN aHAIN3 OPUTMHAIBHBIX TEKCTOB U
nepeBogoB K. U. YUykosckoro [1] u M. . Knsrunoiti-KonaparbeBoit [2] B mepBoOi MOJTOBUHE
XX B., B 210Xy APaMaTHYECKUX NEPEMEH, KOINa «Te€pOMYECKasl TEMa» UIpajla BAXKHYIO pOJib B
KHU3HU 00111ecTBa. METO/ O3BOJISIET BBISIBUTH IPUHIIMITUATLHBIC PA3TUYHsI IPOCTHIM CPAaBHEHUEM
U conocTasiieHueM [3, c. 24-27,40—41]. K npyrum MeroiaM OTHOCUTCS METOJI CPAaBHEHHUS CEMaH-
TUYECKHX 0COOEHHOCTEH MOHATUHN, XapaKTePHBIX IS Pa3JIMYHbIX AUCKYpcoB [4, c. 157-158].

Pe3yabrarsl n 06cy:xaenne. [lo uroram ananuza Marepuaia OTMETUM B TIEPBYIO O4EpPE/Ib, UTO
CaMo TIOHSITHE «TE€POU3M» MHOTOMEPHO, TEM HE MEHEE OHO HE MOJKET OBITh HEKOPPEKTHO UCTOJIKOBAHO
[5]. CemanTHKa ciioBa «Trepoi» MOAPa3yMEBAECT CMENOCTh, CAMOOTBEPKEHHOCTh, YMEHUE COXPAHSTh
MPUCYTCTBUE yXa B CAMBIX CJIOKHBIX 00CTOsITENbCTBAX. OHAKO PSI] OTIIMYMIA BCE YK€ OUEBHJICH.

1. Ecniu B npeBHerpeueckux Mudax Mbl BUAUM IepoeB ¢ X 00KECTBEHHBIM UJIM HAMIOJIOBUHY
00KeCTBEHHBIM MPOUCXOXKICHUEM, & B CKAaHIUHABCKUX Carax M PyCCKUX OBUIMHAX — BEJIHKAHOB
WM JTFONIEH, HA/IETICHHBIX CBEPXbECTECTBEHHOW CHIION, TO CO BPEMEHEM Takasi OOron30paHHOCTh
MOCTENICHHO TePSAET aKTyaJbHOCTb. BEpOsTHO, 3TO CBA3aHO ¢ U3MEHEHUSIMU B )KH3HU OOIIECTBA, B
X0JIe KOTOPBIX PEeNUTHsl, 0COOCHHO (paHaTUYHOE, CIIETOe MOKJIOHEHUE BBICILIUM CUJIaM, UTPAET BCe
MEHBIIIYIO POJb, BCE OONbIIEE 3HAYCHUE TPUOOPETACT aKTUBHAS JEATEILHOCTH UeloBeKa. B ckaz-
Kax, MPUAYMaHHbIX Ha u3iere CpeaHEeBEKOBbs U MO3/IHEE, CBEPXbECTECTBEHHOMY, KOHEUHO, €CTh
MECTO, HO B PacropsKeHUH INIABHOTO Iepos, B IyUYIIeM ClTy4yae, OKa3bIBaeTCsl KAKOW-TO BOJIIEOHBIIN
npeamert. Jlaxe 3Toro mpeaMeTa OH MOXKET JIMIIUTHCS, JOMYCTUB HEJIEMYIO OIIUOKY WU, XyXe TOro,
110 3a0BIBYMBOCTH OOPATUTH €T0 JeiCTBUE cede BO 3710. UTOOBI HCIIPaBUTh CUTYAIUIO, HYXKHO TPO-
SIBUTh HEJIIO’)KUHHBIE Ka4€CTBA, BO3MOXKHO, TAKHE, KOTOPHIE PAHbILIE HE MPOSIBIISLIUCH — OTBAry, My-
KECTBO, CMEKAJIKY, T. €., TO, YTO CBOMCTBEHHO HACTOSALIEMY I'EpOI0, HE TOJIBKO JIUTEPATypHOMY IIEp-
coHaxy. Uto kacaercs cka3ok Kurmuara, co3nanabpix yxke B XIX B., TO B HUX O BOJIIIEOCTBE peyb,
KaK MpaBuiIo, He uaeT (0osee Toro, s xkuTene MIHIuM 370 BCero JIUIb MOBCETHEBHOCTH), U T'e-
pPOEM MOXKET ObITh OOBIYHBIN YENTOBEK WJIH Jja’ke MalleHbKUI 3BEPEK, Ha/IeJICHHBIH, BIPOUeM, Yello-
BEYECKHMHM KauyeCTBAMU B JIYUIINX TPAJULIHSIX CKA30K.
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2. ITyms pazeumus. Bes 6uorpadus nmepcoHaka IPeBHETO 3110ca — LEMb COOBITUH, TTOATBEP-
MKAIOUINX €r0 UCKIIIOYUTENBHOCTH (Mbl IOMHHUM, OJTHA U3 MOTYIIeCTBeHHEHnX 0oruas Onumna,
BEPOSITHO, IPUXOIMIIACh Feporo pogHoM mMarepsio!) [6, c. 280; 7, c. 41], HO ANM30/BI HE CITyXKaT eMyY
YPOKOM, U O pa3BUTUU peub He UeT. TeM He MeHee, YUUThIBasi CBEpXOOBIYHbBIE BO3MOKHOCTH TEp-
COH@)Xa, MX OKa3bIBAETCs BIOJIHE JOCTAaTOYHO JJI IOABMIOB, JOCTOMHBIX KPACHUBBIX CKa3aHWM.
B arom cMmeiciie mosmy Ilora Pycrasenu «Butasb B TUTPOBOi LIKype», HanMcaHHyto euie B XII B.,
MOYKHO CUMTaTh UCKIIFOUYEHUEM, €/1Ba JI HE €IMHCTBEHHBIM. Ee reposm, BUTsA3siM ABranauiy u Ta-
PHITY, COMHEHUS HE UYXKIbl, @ CKJIaJbIBAIOIINECs 00CTOATENHCTBA CTAHOBATCS JJIsl HUX MOJIE3HBIM
onbIToM. OHAaKO BepHEMCs K cka3kaM Kumumara. [[ins nepcoHakel 3TUX CKa30K MOBCEIHEBHOCTh
3a4acTyIO MPEJCTaeT KaK YTO-TO HEOOBIYHOE, OMAcHOE, YTO CIIydaeTcsl ¢ HUMU BriepBble. Kak yxe
OBLIO OTMEYEHO, KMU3HEHHBIC PEATMH YK30THYCCKON FOXKHOW CTpaHbl, Takol Kak WMuams, rae cam
Kunuar nmpoxut gonroe Bpemst, aiist untaresis u3 EBpons! (iMeHHO B EBporie 3Tu cka3ku BIiEpBbIE
YBHUJEIHU CBET) KAKYTCS COOBITUAMH aOCOMIOTHO Apyroro mupa. Jla, Mbl HabIroaaeM, HarpuMmep, 3a
TaHIIEM CJIOHOB, YTO ITOYTH HUKOMY U3 IIPOCTBIX CMEPTHBIX HE YAAETCS YBHJIETh, & MAJIBYUKY BOC-
MIOMHHAHUM XBaTUT Ha BCIO kKU3HB! HEONbITHOCTh, COMHEHUS B COOCTBEHHBIX BO3MOXKHOCTSIX YacTO
0 IPUYMHE MOJIOJIOCTH WJIH JTaXKe JIETCKOTO BO3PAcTa MOTYT OYEHb IIOMEIAaTh, 3 TOMOYb MOTJIN Obl
MyZpble HaCTaBHHWKHU. Takue, HanmpuMmep, Obutn y Mayrim, HO OH Jake He BCerja ciymai ux [8,
p. 38-39]. [losTOMy M3 BTOPOTO MyHKTA JJOTUYHO BHITEKAET TPETHUIA.

3. Oounouecmeo 2naeno20 2epos, Kak BO MHOTUX Jpyrux ciaydasx. COBETUMKOM MOXKET OKa-
3aThCsl M1 TOT, K KOMY B IIPUHIIMIE YBaKEHUsI HET (MycKycHast kpbica UyuyHnapa mis Pukku-Tukku-
Tagu). OgHako ero (B pycCKoM MEPEBOJIE — €€) CII0Ba OKa3bIBatoTCs mpasnoil. [locTymnok Borpeku co-
BETaM M MpaBUJIaM — 3TO MOOET CIIOHA U3 HEBOJH Ha CITYOe YeoBeKa U MoOer MajabuuKa BCIE 3a
HUM; MaJIBYMK — OY/TYIIMI MOTOHIIMK CIIOHOB, M OH, JIa’Ke ITOKA COBCEM pEOEHOK, HE MOXKET CUUTATh
ceOs TPYCOM WJIM TTO3BOJIUTE ceOe MOIAaThes CTPaxy WM MHCTUHKTY CAMOCOXPAHEHHs], a 3HAYUT, OT-
LIOBCKHE HACTABJIEHUs €MY HE yKa3. 3€Ch MbI BUJIUM CJIOKHOE IPOTUBOCTOSIHHAE: MAJIEHBKOTIO Jpyra,
HO OyAyILIero MmoBeJUTeNs, C OTHOW CTOPOHBI, U KUBOTHOTO, TOTOBOT'O MCIIBITATh YEJIOBEKa Ha MPOY-
HOCTb, — C PYTOil. YTpo3a KU3HU BIOJIHE peaibHa. M3 TpeThero myHKTa CIeIyeT YETBEPTHIM.

4. Omnowenue k cmepmu. BCIOMHUM, UTO B JPEBHUX CKa3aHUSIX IEPOMUECKAs CMEPTH — JIy4d-
LM UTOT XKU3HU. «TOIBKO B CMEPTH, B €€ IPUATUH, B IOBEACHNUH T€POsI IIEPE]] JIULIOM €€ 3aBeplla-
ercs ero craHosieHue. Yem OecripumepHee ero rudenb, YeM y)KacHee U HEeCIIbIXaHHeH ee 00CTos-
TEJbCTBA, ... TEM BEJIMYECTBEHHEE repoit...» [6, ¢. 280 u nanee]. «l'epoif n3HaAUYATIBLHO MBICIUTCS KaK
MEpTBBIII», CO CMEPTHIO Y HETO «MHTUMHBIE)» OTHOIICHH [TaMm ke]|. BeiOop ciaBHOI cmepTH, a He
YKAJIKOTO CYIIIECTBOBAHUS — CaMbI JJOCTOMHBIN BBHIOOP, OTPAKEHHBIN BO MHOTHX MPOU3BEICHUSX.
C npyroii CTOpPOHBI, €CIIM Y4€CTh, YTO MHOTHE JIFOAW BEPUJIU B )KU3Hb IIOCIE CMEPTHU, TO, KOHEYHO,
3TO MOIJIO CIIY>KHUTh yTelIeHHEM. Tak, BCIOMHUM O yllIax BOMHOB, COMIACHO MPEIAHNSAM ALTEKOB,
IIOCJIE CMEPTH MPEBPALLABLIIMXCSA B KPAaCUBBIE LIBETHI, TOINIA KaK 10 MX XK€, allTEKOB, BEPOBAHUSAM
AyIa 0ObIYHOTO YeJIOBeKa, yMEPIIIEro OT CTapOCTH, YHHUUTOXKalach HaBceraa [9, c. 83, 86].

YV KuninHra Hy offHa U3 CKa30K He MMEET MeYalibHOro (prHama. MO)KHO TOBOPUTH O XENIH-3HIE
KaK 0 Harpasie 3a peojoJIEHNE — T'€POU C YECTBIO BBIXOAAT U3 CO3ABIIEHCs cuTyaluy. Jlaxe B ciydae
CIIO)KHOTO KOH(ITKTA BCE paspelaeTcs HAIydIiM 00pa3oM U, CMEeM IPEATIONOKHTh, YTO BEpa B
CYACTJIMBBIN MCXOJ, BO MHOTOM MPPAlMOHAIBbHAS, OKa3bIBAETCS CIIACUTENBHOM. DTO KakK pa3 To, 4TO
COOTBETCTBYET MOHATHIO O TEPOU3ME, U MBI 3HAEM, UYTO TAKHE CKa3KH HAllUIM OTKJIMK B CepAUax 4u-
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Tarenei Bo BceM mupe. OmHako oOparuM BHUMaHHE, YTO B HAIlleH CTpaHe, Korma cka3ku Kurimara
ObUTH TIEpeBEJICHbI Ha PYCCKUIl S3bIK, TUCKYPCUBHBIE OCOOEHHOCTH OKa3aJIuCh BO MHOTOM COOTBET-
CTBYIOIIIMMH KOHTEKCTY aHIJIMCKUX CKa30K, U 3TH MPOU3BEICHHS CTAIH CO3BYYHBI DTIOXE.

Jlaiee oTMETUM JUCKYPCHBHBIE OCOOCHHOCTH, XapaKTEPHBIE JISI COBETCKOTO OOIIEeCTBa Mep-
BOi mosoBuHBI XX B. OueBUIHO, HM OJUH MEPEBOJUMK B CBOEH paboTe HE MOT M HE MOXET He
OpPUEHTUPOBATHCS HAa IEJIEBYI0 YUTATEIHCKYIO ayTUTOPHI0. KaKkoBEI ke OCHOBHBIC YEPThI TepOHYe-
CKOT'0 JTUCKYypca Toro BpeMeHu? BoT oHa, ToBONbHO KpacHOpeunBas nutara: «Korna crpana 6Tk
MIPUKAXKET TePOeM, y Hac repoeM ctaHoBuTcs Jo6oi» [10]. ITo muenuto O. JI. JleiitboBruua, B 3TO
BpeMsI B 0011IeCTBE padoTall «... COIUATBHBINA ICKAIATOP, CIOCOOHBIN JOCTABUTH YEJIOBEKA C CAMOM
HU3IIEH CTYIEeHU 0 caMoil Beicieil...» [11, c. 173—174]. [IpuBeneM Takx e BbICKa3bIBAHUE BCE-
MHUPHO M3BecTHOrO nucarens JInona deiixtBanrepa: «OcHOBHBIM TOHOM CoBeTckoro Coro3a u 1o
CETOJHSIIHUM JIEHb OCTAJICS TOH Tepouyeckuii» [12, c. 47].

Taxum 006pazom, MOXKHO CKa3aTh O YMTATENE TOM SIOXH, YTO, O€3yCIOBHO, 3TO OBLI O1aroaap-
HBIN ynTarens. M nanee nepensemM K KOHKPETHBIM IIPUMEpPaM — IIPOBEAEM COIIOCTaBICHUE TEKCTOB
OpPUTHHAJIOB U MEPEBOOB.

“This is the story of the great war that Rikki-tikki-tavi fought single-handed... Darzee, the
tailor-bird, helped him, and Chuchundra, a musk-rat... gave him advice; but Rikki-tikki did the
real fighting” [8, p. 163, 3nech u nanee kypcuB — O. A.]. / «IT0 pacckas o0 BEITUKON BOWHE, KOTOPYIO
Ben 68 o0unouky Pukku-Tukku-Tasu... Jlap3u, nTuna-nopTHoi, momorana emy, 1 UydyHapa, My-
CKYyCHas KpbIca... 1aBaja eMy coBeTbl. Ho no-nacmoswemy eoeean on ooumn».

B nanHOM mpuMepe Mbl BUAMM aHAJIOTHIO C BOJIIEOHOH CKa3KOM — y ITIaBHOTO repos eCTh
MOMOIIHUKH, HO PUCKYET UMEHHO OH.

Hanee paccMOTpUM CIEAYIOMIUM BOMPOC: OTHOILIEHHE K CMEPTH — KaK OHO MPEICTABIICHO B
JETCKUX CKa3Kax.

“If you read the old books, ... they say, when the mongoose fights the snake and happens to
get bitten, he runs off and eats some herbs that cures him. That is not true. The victory is only a
matter of quickness of eye and quickness of foot, — snake’s blow against mongoose’s jump, — and
as no eye can follow the motion of a snake’s head, when it strikes, that makes things much more
wonderful than any magic herb” [8, p. 174]. / «Korga Tebe cayduTcst 4uTaTh CTapble KHUTH O
Pa3HBIX )KHUBOTHBIX, ThI IPOYTEIIh, OYITO YXKATCHHBIN 3Meeil MaHTYCT TOTYAC JK€ YOeraeT nmpoyb U
ChEJIaeT KaKyI0-TO TPaBKY, KOTOpasi OyATo OBl ISUUT €ro oT yKyca. 1o HeBepHoO. [lobena manTycTa
HaJ KoOpoil — B OBICTpOTE €ro 11a3 u jam. Y KoOphl — YKYC, Y MaHTyCTa — NpbDKOK. M Tak Kak
HUKaKOMY IJ1a3y HE YCJEeIUTb 3a JBH)KEHUEM 3MEHHOMN TOJIOBBI, KOl OHA XOUYeT Y)KalUTh, 3TOT
MPBDKOK MAHTyCTa YyAeCHEee BCAKON BOJIIIEOHOM TpaBb» [1].

3nech mepeBoj, Kak BUJIUM, OUY€Hb OJIM30K K OpUTHHAITY. Tak Kak 1EeJIeBON ayIuTOpUEH sSBIIs-
I0TCS B OCHOBHOM JIETH, TO JACTMKAaTHOE OTHOILIIEHUE K CMEPTH BIOJIHE 00BsicHUMO. 1, eciiu Beriom-
HUTB, KOT/Ia BIIepBhIe OblIa onyonukoBana «Kuura JxyHreii», To st AHDIUuU 310 Oblia BukTo-
pHUaHCKas d110Xa, BPEMsI TOCIIO/ICTBA PEIUTUO3HBIX U CEMEHHBIX IIEHHOCTEH, MHOTOJETHBIX CEMEH,
B KOTOPBIX HE BCE JICTH JIOKUBAIIK JIO B3POCIIOTrO BO3pAcTa, 4acTo BUACIU CMEPTh OpaTheB U Ce-
crep. B oTmune oT reponyecKkux CKa3oK U Car, 3/1€Ch BHICOKAsi BEPOSITHOCTh CMEPTH POMAHTHU3U-
pyeTcsi O4eHb OPUTHHAIBHO, HO BCE K€ OCHOBHAS HMJIes BbIpaK€Ha OTHO3HAYHO: €CIIU Iepoi OLIH-
0ercs, TO CIIYYUTCS HEMONPAaBUMOE, U TOT/Ia HUYTO HE TOMOXKET EMY.
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[TpuBenem emre npumep — repoit OyKBaJIbHO Ha BOJIOCOK OT CMEPTH, HO OH B HEBEJACHUU 00
3TOM, TOCKOJIBKY MOJIOZ U HEOIBbITEH:

“If Rikki-Tikki had only known, he was doing the much more dangerous thing than fighting
Nag, for Karait is so small, and can turn so quickly, that unless Rikki-Tikki bit him close to the
back of the head, he would get the return-stroke in his eye or lip. But Rikki-Tikki did not know:
his eyes were all red, and he rocked back and forth, looking for a good place to hold” 8, p. 177]./
«[Toegunok ¢ Kapaiit Ob11 eme onacuee a1t Pukku, yem cpaxenue ¢ Harom, moromy uro Kapaiit
Takasi MaJIeHbKasi, Takasl IOpKasi ¥ JIOBKasi 3MeiKa, 4To, €CIIi TOJIbKO PUKKM HE BOIbETCS B HEE €331
3y0aMu 4yTh TIOHMIKE TOJIOBBI, KapalT HETpeMeHHO Y)XaluT ero jaubo B a3, 1udo B Tydy. Brpo-
yeM, Pukku 3toro xe 3nan. I'ma3a y Hero coBceM IMOKpPACHEIH, OH yXe HU O YeM He pa3ayMbIBal,
— OH IIIeJT M pacKauMBaJjcs B3aJ U BIEpPe, BHIMCKUBAs, Ky/la My JIy4llle BOH3UTbCS 3y0aMm.

MOMEHT OZIMH U3 CaMBIX ApaMaTHYHBIX B 3TOW MCTOPHHU, OJJHAKO TepOHUecKUil madoc u mo-
BCE/IHEBHOCTH TECHO CBsi3aHbl. CaMblii 100JIE€CTHBIA U3 T€POEB MHOTIA MOXKET BBIIVIAACTh CMEI-
HBIM, CTPAHHOBATbIM.

“...He danced up to Karait with the peculiar rocking, swaying motion that he inherited from his
family. It looks very funny, but it is so perfectly balanced a gait, that you can fly off from any angle
you please; and in dealing with snakes this is an advantage.” [8, p. 177]. / «...OHn, npuruisiceiBasi, Hoz-
Oexan k Kapaiit Toii 0coOOCHHOM, HEPOBHOM TOXOIKOW BpacKauKy, KOTOPYIO YHACIIEIOBAT OT CBOMX
npapoaurenei. [Toxonka 3a0aBHast, HO 0O4eHb y0OHAs, TOTOMY YTO AAa€T BaM BO3MOXKHOCTh CJIENIaTh
IIPBDKOK T071 KAKMM YTOJTHO YITIOM. A KOI7ia MMEEIlb JIENI0 CO 3MESIMH, ITO BakHee Bceroy [1].

U 31eck mepeBoqUHK TOMYyCKaeT BOJBHOCTD, BO-TIEPBBIX, MepeBes clioBo «family» (cembs)
KaK «IIpapoAUTENN», UMEs B BUIY, BEPOSITHO, POJIOBBIC MHCTUHKTHI M Ha HUX JieNlasi akueHT. Bo-
BTOpBIX, «perfectly balanced» (nneansHO cOanaHcHpoBaHHAs ) TIEPEBOUTCS KaK «OUEHB YIOOHAs,
rpajyc MOBECTBOBaHMUS CHM)XAETCSA, TAKUM 00pa30M, UCXOAHBIC, TPUPOJHBIC JaHHBIC BBITJIAISAT
CKpPOMHEE, a 3HaUUT, OCHOBHAsl TepOMYECcKas 3a7a4a MpecTaBisieTcs 6osee CIoXKHOM.

U eme onuH mpumep.

“Rikki-Tikki knew he was a young mongoose and it made him all more pleased to think that
he had managed to escape a blow from behind. It gave him confidence to himself, and when Teddy
came running down the path, Rikki-Tikki was ready to be petted.” [8, p. 177]. / «Puxkku-Tukku
XOPOILIO MOHUMAJI, YTO OH €Ile MOJIOJIOM U HEONBITHBIN. OTTOr0 eMy ObUIO TaK PajloCTHO TyMaTh,
YTO OH M3JIOBYMIICS YBUIIBHYTH OT HanaaeHus c3aau. OH ouyBCTBOBaJ OOJIbIIOE YBaKEHUE K ceOe
U, KOTJia TI0 CaJI0BOM JOporKKe rmoadexan k Hemy Tezu, oH ObUT He TPOYb MTO3BOJUTHh MAJIBIYTaHy,
9yTOOBI TOT MorIaauI ero» [1].

Kak BuanMm, 371€ch €CTh HEKOTOPOE PACX0KIEHUE B MEPEBOJIE 110 CPABHEHHUIO C OPUTHHAIIOM.
«It gave him confidence» (OykBanbHO «3TO pUAano emy yBepennoctn») K. 1. UykoBckum nepe-
BEJICHO KaK «OH IOYYBCTBOBAJI OOJIBIIOE yBaKEHUE K ceOe», T. €. CMBICT OPUTHHAJIA, TIEPEBOTUH-
koM 3HaunTensHO ycmieH. Jlanee, mo Tekcry «Rikki-Tikki was ready to be petted» (OyxBanbHO
«Pukku-THKKH OBUT TOTOB K TOMY, YTOOBI €0 MpHJIaCKalu (IIOTIAJANIIHN)») NePEeBEIeHO KaK «OH
ObLT HE MPOYb MO3BOJIUTH MaJbIyraHy, 4ToObl TOT Moraani ero». CMbICT TiepeaaH, OHAKO B TIe-
peBoO/IE MOSBIISIETCS HEKOTOPBIM OTTEHOK CHUCXOIUTEIFHOCTH.

Tenepp paccmoTpuM npyryro cka3ky Kummmara — «CrnoHoBwI TyMmaii» («Tymait» — noeow-
wuk). DTa ckaszka Takxke Bomia B «Kuaury Jxynriei». Ho repoil y Hee coBceM apyroii — He Ma-
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JIEHbKUH MAHTYCT, a OTPOMHBIHN CJIOH, 30BYyT ero Kama Har (mo-unmauiicku «YepHsorit 3meii»). 1 He
MOJIOIOCTh U HEOMBITHOCTH Oefa ero. OH JTOCTHUT 3pesIoro BO3pacTa, HO JAOJITHE Tofbl MPOKUI B
HEBOJIe, Ha cITy0e y moaeit. OqHax bl OH pemaeTcs Ha mooer. Koraa TeMHO# HOYBIO CIIOHBI CO-
OuparoTcs Ha OrpOMHOM NOJISTHE U COBEPILIAIOT CBOW yAMBHUTENbHBIHN TaHel, Kana Har oka3biBaercs
Cpelli CBOMX, U JIJISl HETO 3TO — BeJInYalias pajiocTh.

OpnHako, CIOXKHOCTh MJIEU B TOM, YTO B CKa3KE CJIOH HE €IUHCTBEHHBIN repoil. ManeHbKuil
MAaJIbYUK, ChIH MOTOHIIMKA CIIOHOB, MEYTAET, YTO CO BPEMEHEM TOXKE CTAHET MOTOHIIMKOM, KaK U
ero orell. M 3TOT MaJIbuMK OKa3bIBa€TCs HA CIIMHE y CJIOHA B TOT MOMEHT, koraa Kana Har cosep-
miaet noOer. Bee, 4To ManpuyraH BUAWUT U CIBIIIMT B 3Ty HOYb, BOOOIIE HE MpeAHa3HAYEHO AJIs
a3 ¥ yIIei yelnoBeka, 1 OHO, 0e3yCI0BHO, MOpakaeT ero BooOpakeHue.

JI1st Kaxa0ro U3 mepcoHa)ker MosIBJICHUE Ha MOJISTHE — OCTYIMOK F'€PONYECKHI, HO 1O pa3HbIM
npuuuHaM. IHTepechl UX MPOTUBONOIOKHEL. [loHUMast, 9To MoOeT ormaceH Jyist >KU3HA MaJIeHbKOTO,
HO aMOMIIMO3HOTO YEJIOBEKa, CIIOH TeM HE MEHEE HE TOTOB MPOSIBUTH CHUCXOXKJIEHUE — TPOCTO Oe-
pET ero Kk cebe Ha CIIMHY U OTIIPABIISICTCS B ITyTh. B KOHIIE HCTOPUYU MaJTBUMK JKUB H 37I0pPOB, TIPAB/a,
M3MYUEH JOJITUM U ONIaCHBIM MyTelecTBUeM. MTak, KTo jke u3 HUX repoil B TakoM cirydae? I'epoun
o0a. OHaKo y KakJI0ro mpas/a CBOSI.

['eponueckas TeMa 3a7aeTcs yxe B anurpade:

I will remember what I was, I am sick of rope and chain.

I will remember my old strength and all my forest affairs.

I will not sell my back to man for a bungle of sugar-cane

I will go out to my own kind, and the wood-folk in their lairs.

I will go out until the day, until the morning break,

Out to the wing’s untainted kiss, the water’s clean caress:

I will forget my ankle-ring and map my picket-stake.

I will revisit my lost loves, and playmates masterless! [8, p. 201]

Kewm panbie st 66117 O, IPOKIIATHE JKEJIE3HBIX IIeTeit !
O, nuKoe cyacThbe 3a0BITOH ¢BOOOILI MOEH!

S mpokIIIT HeBOJIEH M €l He MOACTaBII0 OOKa

3a MATKOCTb MOCTENH, 32 CIAJKUN MTy4OK TPOCTHHUKA.

Bcerpeuaiite ke, moxynru! Enne He 3a0pe3xui paccBer.
PaszopBanb! yThl, TPEIXUT YaCTOKOA MTUKET.

Berpos nonenyssMu, 1aCKOM HETPOHYTBIX BOJ,

3a0bITHIMU UTPaMU — FOHOCTH BO MHE oxuBeT. (IlepeBox — O. A.)

S1 BcIIOMHIO, KeM 5 TIpex/ie ObLI, MHE IIeTIb MOS TSDKKA,
51 BCIIOMHIO BCIO JIECHYIO KM3Hb U CUITY IOHBIX JHEH.
51 He X04y CITyXKHTb, Kak pad, 3a BOPOX TPOCTHUKA,

Sl yX0Ky IOMOi1, K 3BE€PBIO, MOJAJIBILIE OT JIFO/ICH.

51 yx0Ky B HOUHYIO T€Hb, 10 HACTYIIJICHbS JIHS;
IIpuMy s BeTpa moueinyi 1 JIaCKy YUCTBIX BOJ,

51 mo3abyny, Kak X011, HO)KHBIM KOJIBLIOM 3BEHS,
Sl HaBeny cBOMX Apy3ei, He 3HaromuX rocnon! [2]

172 F'eponyeckmnin ANCKYPC B KOHTEKCTe MepeBoAa aHI1053blUHbIX CKa30K (Ha MprMepe Npov3BeaeHNIA. .
Heroic Discourse in the Context of Translating English-Language Fairy Tales into Russian (J.R. Kipling's...



A3bIKO3HAHME ANCKYPC. 2025. T. 11, Ne 1. C. 166-175
Linguistics DISCOURSE. 2025, vol. 11, no. 1, pp. 166-175

Ho cnauana obparumcs k npeasictopud. MTak, MOIOI0# cIoH, HOWMaHHBIM BMeCTe ¢ Mare-
pbIO, OTHBIHE HA CIIYXKO€ Y JIIO[eH, TouHee, y MHAUNCKOTO MPaBUTENbCTBA. M OH yBaxkaewm, crap,
MYZp, U caM IOMOTaeT yCMUPSATH HEMTOKOPHBIX KaK HUKTO Jpyroil. Tem He MeHee XpaOpocTh Bce
PaBHO OCTAaEeTCs MPU HEM.

“His mother, Radha Pyari, — Radha the darling, — who had been caught in the same drive with
Kala Nag, told him, before his little milk-tusks had dropped out, that elephants, who were afraid,
always got hurt...” [8, p. 201-202]. / «Ero marp Panxa Ilusipu — Pagxa Mwunas, — noiiManHas
BMECTE C HUM, TOBOpUJIa EMY, €I IO TOr0, KaK Y HEro BbINAIM MaJIeHbKHE MOJIOYHbIE OMBHH, UTO,
KOT/Ia CJIOHBI ITYTA0TCs, OHM HEMPEMEHHO MONaaroT B oemy» [2].

U, BeposTHO, XpaOpOCTh MOMOTaeT u30exarh emie O0oIbIIuX Oe]1.

“...There is nothing that the Black Snake fears except me. He has seen three generations of us
feed him and groom him, and he will live to see the four.

— He is afraid of me also’ — said Little Toomai, standing up to his full height of four feet, with
only one rag upon him” [8, p. 206]. / «...— UepHbIit 3mMeil HUKOTO HE OouTCcs, Kpome MeHs. OH
BU/JIEN, KaK TPH IMOKOJIEHUS HAILIErO po/ia KOPMUJIM €T0 U XOIWJIM 3a HUM, U YBUJUT YETBEPTOE.

— OH 1 meHsa GOUTCs1, — TOBOPWII MIPUKPBITHIN OHOW JIMIIb TPsANIKONH Manenbkuii Tymaid, BbI-
TSHYBIIMCH BO BECh CBOW YETHIPEX(PYTOBBINA POCT» (YeThIpe PyTa paBHBI IPUMEPHO CTa JIBAALATH
cantuMmeTpam) [2].

3neck, Kak BUAUM, IEPEBOJI BHIMOIHEH OYeHb OJIM3KO K OopuruHaiy. Jlanee cienyer pacckas o
TOM, KakK, YCJIBIIIAB MPU3BIB IUKOTO CIOHA — CIIOH TPYOMJI B XOOOT — BCE CIIOHBI, COCTOSIBILIME HA
ciry0e, pUHYJUCH B Yallly Jieca, YTOObI YCTPOUTH BEIMKOJICTIHYIO CJIOHOBBIO IIJISICKY.

Urak, B 06enx ckazkax KurumHra, pacCMOTPEHHBIX HAaMH, TepONYecKasi TeMa pacKpbITa OueHb
no-pazHomy. [y Pukku-Tukku-TaBu oueBUIHO, KTO APYT, KTO BpAr, a ormacHas 60pp0a MaHTycTa co
3MesIMH, C OJJTHOM CTOPOHBI, CJIEIOBAHUE POJOBOMY MHCTHHKTY, HO B T€POMYECKOM KOHTEKCTE (MbI
IIOMHUM, BCE KMBOTHBIE B CKa3KaxX Y€M-TO IOXO0XHU Ha JIFOJEH) — 3TO XKU3Hb 110 3aBETAM IIPEIKOB U
YyJIECHBIH IIAHC CTAaTh FOPIOCTBIO CBOEH CEMBH, CBOET0 poza. B cirydae ¢ MajeHbKUM ITOIOHIIIMKOM,
BCE HECKOJIBKO ClIOXKHEe. MallBurK MOKa eIlie MaJl, €ro BpeMsl He MPUIILIO0, HO OH JyMaeT o OymyiieM
Y BUJUT, YTO CJIOH MOXKET JIETKO YHUYTOXKUTh YEJIOBEKa, a 3HAUUT, YTOObI 3aCTaBUTh CUJILHOE KH-
BOTHOE MOJUUHUTHCS ceOe, HENb35 ObITh CIa0bIM 1yXOM, IIYIBIM, STOUCTUYHBIM.

TakoBBI repou CKa30K, pACCMOTPEHHBIX HaMU. OTMETHM, YTO UX 00IIasi 4epTa — CTpeMIICHHE
MPEB30MTH ce0s U COBEPILIUTH TO, YTO KA3aJI0Ch HEBO3ZMOXKHBIM.

3akuouenue. [logBons WTOL, OTMETUM, YTO TEPOMYECKUN NHCKYPC AHIIMICKHX CKa30K
JIx. P. Kunmmara mpuiiesncst o4eHb KCTaTH JjIsl COBETCKOTo unTatess. Jmnoxa 1930-x rr. 6su1a Bpe-
MEHEM CTAaHOBJICHHS TUKTATyp M Hadaja *ecTOKUX BOitH B EBpone, madoc repouku u crpeMieHus
K cBoOoOJIe ObUT akTyasieH Kak Hukorga. OxgHako «Kuura JKyHIeld» Takke NOMyNIspHa U B HAILH
nHu. [To MoTuBam ckasku 0 Pukku-Tukku-TaBu CHATHI Xy10’KE€CTBEHHBIA U MYJIBTUILTAKALMOHHBII
¢bunbMmel, B Tearpe sctpansl Cankr-IleTepOypra MOXKHO TOCMOTPETh CHEKTakb. Jlpyrue cka3ku
M3BECTHBI MEHBIIIE, HO BCE OHU MO-TIPEKHEMY JTFOOUMBI IETHMH.

W ceronHs, HECMOTpPS Ha MOMYISPHOCTh AHINIMMCKOTO SI3bIKA, Mbl BUJUM PA3HbIE BAPUAHTHI
IIEPEBO/IOB IIPOU3BEACHUN AHIIOA3BIYHBIX NHcareiaed. I HEM3MEHEH HMHTEpeC K TBOPUYECTBY
KurimHra — He TOJIBKO K ero MPeKpacHbIM JETCKUM CKa3kaM, HO U K cTuxaM. /loGaBum, KcTaTH,
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YTO B CTHXAX 3TOT0 aBTOpa MPEACTaBICHA U 00OpaTHasi CTOpOHA FepOMUECKON TEMBI — B HUX, HaIlpH-
Mep, paccka3 0 Ka3apMEHHOM JKU3HH, O CONAATaX, Yei MOABUT U TSDKEIIBINA TPy 3a0bIT, KaK TOJIBKO
HACTYIIUJIO MUPHOE BPEMs.

Wrak, Tema reponsma Obl1a U 0OCTaeTCsl pa3HO0Opa3HOW, pa3HOIIIAHOBOM, OHA J1aBaja XKHU3Hb
JYYIIUM JIUTEPATYPHBIM IPOU3BEICHUSAM Ha IPOTSHKEHNUHU BCEeH HCTOpHUHM pa3BuTus obmiectsa. Co-
BPEMEHHBIN I€POUUECKUN TUCKYPC SBIISIETCSA TUCKYPCOM YEJIOBEKa IEATEIbHOIO U TBOPYECKOTO,
CTPEMSIILEroCs CO3/1aTh «IyYLIyl BepCHIO ceOs». be3 coMHeHMs, MoAMBI U CKa3KH, HAallCaHHBIE
B KOHTEKCTE TaKOr'O AMCKYpCa, HAXOIAT CBOETO YUTATENS U CIyIIaTeIs.
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10.17072/2219-3111-2022-3-173-180.

12. ®enxTBaHrep /1. Mocksa, 1937. OTueT 0 noesake 415 MOWUX Apy3el / nep. ¢ HeM. M.: Xya. nuT.,
1937.

Nudopmanus 06 aBTope.

Amamanosa Onvea Bukmoposena — xaununar dumonorndyeckux Hayk (2013), momeHT Ka-
¢benpsl anrumiickoro s3bika Cankt-IlerepOyprekoro ['ymManuTapHOTO YHHUBEpCHTETA PO COI030B,
yin. ®yumka, a. 15, Cankr-IletepOypr, 192238, Poccus. Unen Coroza nucareneit Poccun (2009,
no33ust). ABrop Oosnee 50 Hay4yHbIX myOnukanuii 1 BocbMu KHUT. Cdepa HaydHBIX MHTEPECOB:
JIMHTBUCTUYECKAsl CTATUCTHUKA TEKCTA, CONTOCTABUTENbHBIN aHAIN3 TEKCTOB, N3MEHEHHOE COCTOS-
HUE CO3HAHMs, CHHEPIeTHKA, XyI0KECTBEHHBIH NEPEBO/I.
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